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Nr. 168/1938 angeschlossenen Eisenbahnver
kehrsordnung' können bis zum Aufbrauch der 
Vorräte benutzt werden.

k vládnímu nařízení č. 168/1938 Sb., lze uží
vali až do vyčerpání zásob.

§ 2. § 2.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 
Verlautbarung in Wirksamkeit.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy
hlášení.

Dr. Kamenický m. p. Dr. Kamenický v. r.

445.
.f-

Kundmachung Vyhláška
des Ministers für Landwirtschaft ministra zemědělství

vom 20. Dezember 1941,

womit das Statut der Privilegierten Getreide
gesellschaft abgeändert wird.

ze dne 20. prosince 1941,

kterou se mění stanovy
Výsadní obilní společnosti.

Der Minister für Landwirtschaft verlaut
bart auf Grund der §§ 4 und 5 der Regie
rungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, über die Zuständigkeit des Ministe
riums für Landwirtschaft und im Hinblick 
auf § 6, Abs. 2, der Regierungsverordnung 
vom 13. Juli 1934, Slg. Nr. 137, betreffend die 
Regelung des Handels mit Getreide, Mehl und 
Mahlprodukten und gewissen Futtermitteln, 
in der Fassung der Regierungsverordnimgen 
vom 13. Juli 1935, Slg. Nr. 152, vom 20. Juli 
1935, Slg. Nr. 156, vom 9. Juli 1936, Slg. Nr. 
219, vom 20. Jänner 1989, Slg. I Nr. 10, und 
vom 5. Oktober 1939, Slg. Nr. 235, und in 
der Fassung der Kundmachung des Ministers 
für Landv/irtschaft vom 4. September 1940, 
Slg. Nr. 293:

Ministr zemědělství vyhlašuje podle §§ 4 a 
5 vládního nařízení ze dne 7. srpna 1940, 
č. 270 Sb., o příslušnosti ministerstva země
dělství, a se zřetelem k § 6, odst. 2 vládního 
nařízení ze dne 13. července 1934, č. 137 Sb., 
o úpravě obchodu s obilím, moukou a mlýn
skými výrobky a některými krmivý, ve znění 
vládních nařízení ze dne 13. července 1935, 
č. 152 Sb., ze dne 20. července 1935, ě. 156 Sb., 
ze dne 9. července 1936, č. 219 Sb., ze dne 
20. ledna 1939, č. 10 Sb. I, a ze dne 5. října 
1939, č. 235 Sb., a ve znění vyhlášky ministra 
zemědělství ze dne 4. září 1940, č. 293 Sb. :

Art. I. ČI. I.

Die durch die Regierungsverordnungen 
vom 21. Juli 1937, Slg. Nr. 193, vom 12. Okto
ber 1939, Slg. Nr. 236, und durch die Kund
machung des Ministers für Landwirtschaft 
vom 4. September 1940, Slg. Nr. 294, abge
änderte Anlage der Regierungsverordnung 
Slg. Nr. 137/1934 wird neuerlich abgeändert, 
und zwar in der Weise, daß im § 13, Abs. 2, 
und im § 45, Abs. 3, die Worte „sechs Mo
naten“ durch die Worte „neun Monaten“ er
setzt werden.

Příloha vládního nařízení č. 137/1934 Sb., 
pozměněná vládními' nařízeními ze dne 21. 
července 1937, č. 193 Sb., ze dne 12. října 
1939, č. 236 Sb., a vyhláškou ministra země
dělství ze dne 4. září 1940, č. 294 Sb., se znovu 
mění, a to tak, že v § 13, odst. 2 a v § 45, 
odst. 3 se nahrazují slova „šesti měsíců“ slovy 
„devíti měsíců“.
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Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 
Verlautbarung in Wirksamkeit und verliert 
ihre Gültigkeit am 30. Juni 1942; mit diesem 
Tage treten die bisherigen Bestimmungen 
wiederum in Kraft.

Art. II.

Bubna m. p.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy
hlášení a pozbývá jí dnem 30. června 1942; 
tímto dnem nabývají opětně účinnosti dosa
vadní ustanovení.

ei. il.

Bubna v. r.

446.

Kundmachung
des Ministers für Landwirtschaft

vom 20. Dezember 1941,
womit die Frist zur Erfüllung der Zwangs
ablieferungspflicht bei Speisehülsenfrüchten 

und Mohn verlängert wird.

Der Minister für Landwirtschaft verlautbart 
auf Grund des § 11 der Regierungsverordnung 
vom 18. September 1939, Slg. Nr. 206, betref
fend die Ermächtigung des Ministeriums für 
Landwirtschaft zur Regelung des Wirtschaf- 
tens mit gewissen Lebens- und Futtermitteln, 
in der Fassung der Regierungsverordnung vom 
21. November 1940, Slg. Nr. 414:

§ L

Die im § 4, Abs. 1, Buchst, a), der Kund
machung des Ministers für Landwirtschaft 
vom 12. November 1941, Slg. Nr. 391, betref
fend die Zwangsablieferungspflicht von Speise
hülsenfrüchten, ölhaltigen Früchten und öl
haltigen Samen, zur Erfüllung der Zwangs
ablieferungspflicht bei Speisehülsenfrüchten 
und bei Mohn festgesetzte Frist wird vom 31. 
Dezember 1941 auf den 31. Jänner 1942 ver
längert.

§ 2.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 
Verlautbarung in Wirksamkeit.

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 20. prosince 1941,

kterou se prodlužuje lhůta, stanovená pro 
splnění nucené dodávky jedlých luštěnin 

a máku.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle^ § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země
dělství k úpravě hospodaření některými potra
vinami a krmivý, ve znění vládního nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ I-

Lhůta stanovená pro splnění nucené dodáv
ky jedlých luštěnin a máku podle § 4, ödst. 1, 
písm. a) vyhlášky ministra zemědělství ze dne
12. listopadu 1941, č. 391 Sb., o nucené dodáv
ce jedlých luštěnin, olejnatých plodin a olejna
tých semen, prodlužuje se z 31. prosince 1941 
na 31. leden 1942.

§ 2.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy
hlášení.

Bubna m. p. Bubna v. r.


